
天主教改革/反宗教改革 Catholic Reformation/Catholic Revival/Counter 

Reformation 
• 天主教为了反制宗教改革的一系列改革活动.  

• 天主教会一方面推行内部的自我革新，另一方面则坚决镇压教会外部的宗教改革力量。 

• 反宗教改革(Counter Reformation) 这一术语已经被主流学者摒弃，因为这个词给人一种印象，仿佛天

主教改革只是为了反对新教，而忽略了许多天主教内部原本就希望推动改革的内部改革者 (internal 

reformers)。这些人并未像路德或加尔文那样脱离天主教成为外部改革者 (external reformers). 

• 多数现代学者更倾向使用天主教改革(Catholic Reformation)或天主教复兴(Catholic Revival)来描述这一时

期。 

• 加尔文使用“尼哥底母派 Nicodemites”一词，指那些因惧怕迫害而隐藏自己信奉或同情新教信仰的人。

这词源自约翰福音 3:1，那位夜间来见耶稣的法利赛人尼哥底母。 

 

I. 特利腾大公会议 (Council of Trent 1545-1563) 之前的改革声浪: 

A. 伊拉斯谟 (Erasmus 1466-1536) & 人本主义/人文主义 Humanism: 

• 教会内部改革者。批评天主教会，但从未反对天主教会的结构和教皇权威，仍被教会谴责。 

• 以基督为中心的教义，基督徒应以基督为榜样来生活。Vicar of Christ, Vicar. 

• 认为通过教育可以改造教会与社会。这观念影响了天主教伊纳爵·罗耀拉(Ignatius Loyola)和新教约翰·加

尔文 (John Calvin)。 

• 圣经的普及，提供原文修订本. 

• 希腊文与拉丁文并列显示，揭示抄写错误。 

• 公认文本(Textus Receptus):  首次通过比较希腊手稿选出最佳版本出版的希腊文新约。 

• 路德用于其德文新约圣经，后来也成为钦定版圣经 (King James Version) 的基础。 

• 强调信仰优先于宗教的外在形式，但与路德在自由意志问题上争论，并拒绝“唯独因信称义”的教义。 

• 由红衣主教弗朗西斯科·希梅内斯·德·西斯内罗斯(Francisco Jiménez de Cisneros)资助编纂的 ”康普鲁顿合

参本圣经 (Complutensian Polyglot)，收录了希伯来文原文、拉丁武加大译本、亚兰文以及希腊文七十士

译本。这部圣经具有突破性意义，因为当时教会一贯坚持只使用拉丁文武加大译本, 反对回归圣经原文

或使用武加大以外的译本。 
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B. 宗教裁判所 (Inquisition): 

• 许多天主教内部的改革运动者和同情新教的人曾希望能与新教徒和解，但所有努力最终都以失败告

终。 

• 1542 年后，教会的立场变得更加强硬。天主教的 宗教裁判所(異端裁判所) 不仅打击新教徒，也迫害

任何表现出对新教教义同情的人，许多同情者也被迫逃亡。 

• 宗教裁判所/異端裁判所/Inquisition: 审判和裁决天主教會認為是異端的法庭，虐待, 拷問, 监禁和處死

他們判定的異端份子. 

• 宗教裁判所 Inquisition 现在被称为教义部/信理部/Dicastery for the Doctrine of the Faith. 

 

II. 特利腾大公会议 (Council of Trent 1545-1563): 

• 由于宗教改革而召开，历时二十年，分多次会议进行。 

• 不仅是对抗宗教改革 (反宗教改革 Counter Reformation)，更是对天主教会各方面的全面审视与重整：

明确界定圣事、教义、教会结构、牧区生活等，旨在振兴教会。 

• 并非只是自上而下地批准命令，而是在各种议题上展开辩论，包括对新教持同情态度者的意见。 

• 主要决议包括： 

• 确认拉丁文武加大译本(Vulgate)为教会的正式圣经，并非因为它在语言学上最准确，而是基于教会的

传统，并为教会提供一个统一版本。相比之下，当时许多新教圣经译本的翻译，往往带有强烈的教义倾

向，目的是为了配合和支持新教自身的教义立场。。例如，Tyndale Bible 将希腊文 ”ἐκκλησία” (教会) 翻

译为 congregation(会众)。当时武加大译本的年代早于已知的原文希腊文手稿，而像西奈抄本(Codex 

Sinaiticus)这类原始手稿要到 19 世纪才被发现。天主教独尊拉丁文武加大译本是针对新教强调回归原始

希伯来文和希腊文圣经的回应, 并将圣经的解释权限定于教会内部的神职体系，而非任何个人皆可任意

诠释。 

• 武加大译本版本众多，而且由于长期由抄写员手工誊写，这些文本中充满了各种抄写错误。伊拉斯谟

的 Novum Instrumentum，是一部包含希腊文和拉丁文的多语对照圣经，他在注释中指出并讨论了这些

错误。特利腾大公会议之后，教会委托编纂新的武加大译本，以纠正长期积累下来的抄写错误。 

• 尽管路德和加尔文使用了通俗语言的译本，但他们仍认为武加大译本在教会中具有特殊地位。 

• (older, and translation insight) 

• 否定唯独因信称义 Sola fide 和唯独圣经 Sola Scriptura 等教义，主张 “信德与善行并行” 的教义,圣经

Sacred Scripture 与教会传统的双重权威 Sacred tradition。 

• 将圣事固定为七项，并确认“圣体实质变化 (transubstantiation)”。 

• 重申炼狱、以及对圣母玛利亚、圣人和圣物的尊崇等教义. 

• 改革措施包括： 

1. 定赎罪券的存在，但限制其销售。 

2. 整顿修道院的道德风纪。 

3. 提高神职人员的教育水平，这一重视教育的精神促成了世界各地无数的天主教大学的成立。 

4. 主教必须常驻教区、探访信徒、讲道并监督堂区神父(废除一人兼任多个教区的现象)，而堂区神父也

应居住在本堂区内，执行圣事并提供牧灵照顾。以防止买卖神職 (Simony)、一人兼任數個肥缺 

(Pluralism) 和长期缺席 (Absenteeism) 等问题。 

 

 

 



III. 天主教划清界限: 

• 特利腾大公会议与反宗教改革为了与新教划清界限，确立了更加明确且严谨(或说更狭义)的天主教教

义体系, 变得更加封闭。在此之前，尽管教会存在腐败问题，但天主教的教义较为模糊、神学体系较为

宽泛，界定也不如后来那样严格宽泛，且具有包容性。 

• 信仰规范化(Confessionalization):天主教与新教都试图通过“社会规训”来加强其在民众中的影响力，更

严格地在日常生活各方面执行教会规条。这包括公开羞辱的做法，例如强迫通奸者佩戴识别标志，就像

霍桑小说红字 (The Scarlet Letter by Nathaniel Hawthorne) 中那样强迫通奸者佩戴红色的 “A” 字。该小说

以 17 世纪北美殖民地为背景，反映了当时宗教严格管控下的社会规范与道德观念。 

 

IV. 耶稣会 (Society of Jesus/Jesuits): 

• 将在之后的课程中深入探讨 

 

V. 天主教会内部改革者 (Internal reformers): 

• 参见 14 课教会圣师 Doctors of the Church 中的: 

• 伊拉斯谟 Erasmus 1469-1536 

• 亚维拉的德兰 Teresa of Avila 1515-1582: 

• 十字若望 John of the Cross 1542-1591 

 

VI. 失败? 成功? 

• 因为天主教改革运动 (反宗教改革) 没有成功的压制新教, 有些人认为他表面上似乎失败了，但这些运

动给天主教带来了 转变，例如更积极地研读圣经、灵性复兴，腐败减少, 更关怀社会底层. 


